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▸ BBC：C 罗回归曼联，发⽂致谢弗格森
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https://edition.cnn.com/2021/08/30/china/china-entertainment-

crackdown-mic-intl-hnk/index.html

▍CNN：中国政府整顿娱乐⾏业，治理“饭圈”乱象

The government sees the extravagant lifestyles of some

celebrities as a sign of moral decay.

政府认为，⼀些明星艺⼈奢侈的⽣活⽅式是道德败坏的标

志。

词卡

extravagant /ɪkˈstrævəɡənt/ adj. 奢侈的；挥霍的 

spending a lot more money or using a lot more of

sth. than you can afford or than is necessary

○  But that hasn't stopped designers from offering

even more extravagant iPhone cases with eye-

popping price tags. 尽管如此，设计师们还是不断推

出越来越奢华、价格愈加令⼈瞠⽬的 iPhone ⼿机外

壳。

中国政府在接连整顿科技、教培⾏业后，开始将⽬光投向娱乐

⾏业。在过去的⼏周⾥，知名演员赵薇遭全⽹封杀，流量明星

郑爽被开近 3 亿元⼈⺠币的偷税漏税罚单，偶像歌⼿吴亦凡则

因涉嫌性侵⽽被判⼊狱——中国政府对娱乐⾏业的整顿和监管

⼒度正在不断升级。上周五，中国⽹信办下发通知，剑指“饭

圈”乱象。通知要求，取消所有涉及明星艺⼈的排⾏榜单，加

强对明星⼯作室和粉丝社群的监管⼒度。

⻓期以来，中国政府⼀直⿎励娱乐产业的发展。国产影视节⽬

层出不穷，赢得了⼤众的⽀持与⻘睐。同时，政府也将⼤众⽂

化视为意识形态的关键战场，频频通过严格的审查制度对娱乐

⾏业加以约束。

中国政府希望明星艺⼈能够宣传爱国主义价值观，为公众传递

积极的正能量。在社交媒体上，演员、歌⼿、⽹红和其他艺⼈

经常公开⽀持中国政府。他们在 2019 年的 HK 抗议活动中发

声，⽀持 HK 警察；业内知名演员多次出演爱国主义影视作

品；重⼤灾难发⽣时，各路名⼈也纷纷解囊，提供捐款。

⼏⼗年来，中国经济持续保持强劲的增⻓势头。⽽随着近⼏年

经济的逐步放缓，X 提出了“共同富裕”的⼝号，承诺将重新进

⾏财富分配。明星艺⼈和商业⼤亨等⾼收⼊群体⾸当其冲，⼀

些顶级流量明星的巨额收⼊便⾜以反映出中国的贫富差距问

题。据报道，郑爽拍摄⼀部爱情剧的⽚酬为每⽇ 208 万⼈⺠

币，⽽中国今天仍有 6 亿多⼈的⽉收⼊仅为 904 元⼈⺠币。

此外，中国政府认为，名⼈的耀眼光环和粉丝的狂热追捧对中

国的年轻⼈产⽣了负⾯的影响。上周六，政府指责“饭圈”⽂化

给⻘少年“传递错误的价值取向”，“如果不加以引导和改变，将

对⻘少年未来的⼈⽣和社会⻛⽓产⽣巨⼤的破坏⼒”。

⽽顶级明星在年轻粉丝中获得的迷恋和忠诚也着实令⼈感到震

惊。⼀些粉丝为了帮助他们的偶像在竞争激烈的娱乐圈站稳脚

跟，不惜采取谩骂互撕、⼈⾁搜索、谣⾔攻击等极端⾏为。吴

亦凡被刑拘后，⼀些粉丝甚⾄试图集资开展“营救⾏动”，这引

起了政府和官媒的痛斥。虽然很少有⼈会把“劫法场”当真，但

对于努⼒维持稳定的中国政府⽽⾔，这些粉丝的⾏为是⼀个警

告——中国的⼀些年轻⼈愿意为了流量明星⽽挑战政府权威。
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https://www.ft.com/content/e870dd10-223c-411e-9e72-53c3b8e609b6

▍⾦融时报：恒⼤地产负债累累，违约⻛险迫在眉睫

The warning comes as Evergrande experiences the

worst upheaval in its history.

该警告发出之际，恒⼤正经历其史上最严重的动荡。

词卡

upheaval /ʌpˈhiːvl/  n. 剧变；激变；动乱；动荡 

a big change that causes a lot of confusion, worry

and problems 

○  Wherever there is political upheaval, invariably

there are refugees. 哪⾥有政治动乱，哪⾥就⼀定有

难⺠。

作为中国⽼牌房地产开发商，⼏⼗年来，恒⼤在中国全⾯城市

化的背景下不断扩张，但如今已是债台⾼筑。周⼆发布的业绩

报告中显⽰，房地产开发业务亏损近 41 亿元，这招致了公众

的怀疑与政府的谴责。法院命令冻结其银⾏存款，地⽅政府也

勒令暂停项⽬，建筑费⽤和供应商付款因此延迟，恒⼤今年将

⾯临创纪录的法律案件数量。

⾯对此危机，恒⼤表⽰将出售电动汽⻋业务以及房地产服务集

团的股份，以避免蔓延的流动性危机，同时也将控制成本并吸

引新投资者，刺激收回现⾦流。

回顾过去，在地产⻩⾦时代，⾼杠杆潜藏的⻛险被市场红利所

平滑，许多房企借助于杠杆的⼒量弯道超⻋，成就了巨⼤的创

富传奇。如今诸多房地产开发商接连爆发的债务违约事件，戳

破了房企“⼤⽽不倒”的神话，让地产⾏业巨⼤的债务冰⼭清晰

且深刻地呈现到世⼈眼前。

3

https://www.ft.com/content/14c0863c-d8c1-49b3-baf0-a8f4e4805a82

▍⾦融时报：美团响应中国财富再分配，改善公司运

作机制表决⼼

With an expansive crackdown across the Chinese tech

sector gathering pace, Wang added that Beijing's actions

were both a "warning and motivating".

王兴补充说，随着中国科技⾏业全⾯打击的步伐加快，北

京⽅⾯的⾏动既是“警告，也是激励”。

词卡

crackdown /ˈkrækdaʊn/ n. 严惩措施；镇压 

a strong official action that is taken to punish

people who break laws

○ Anti-government unrest that ended with the

violent army crackdown 因遭到暴⼒武装镇压⽽告终

的反政府动乱

近来针对互联⽹巨头进⾏反垄断调查的呼声⼀⽚。此前，阿⾥

巴巴曾因滥⽤其市场⽀配地位⽽被处以创纪录的 28 亿美元罚

款，4 ⽉份美团则因为未通过依法申请收购摩拜，受到了国家

市场监管总局的反垄断调查，⾄今悬⽽未决。监管趋严，社区

团购竞争加剧，互联⽹巨头美团今年上半年由盈转亏，公司股

价则遭遇腰斩，连续三个季度亏损。

 

值此多事之秋，⾝为美团公司创始⼈兼⾸席执⾏官的王兴本周

初表态，称共同富裕植根于美团的基因之中，回应了总书记的

财富再分配⾔论，并表⽰要对公司内部进⾏整改。尽管公司可

能会被要求改变其商业惯例及或被处以⾼额罚款，王兴仍声

称，政府监管将有利于互联⽹平台经济的可持续发展和有序增

⻓。
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https://www.bbc.com/sport/football/58367537

▍BBC：C 罗回归曼联，发⽂致谢弗格森

Ferguson was United manager during Ronaldo's first

spell at Old Trafford, when he scored 118 goals in 292

appearances before leaving for Real Madrid in 2009.

在罗纳尔多第⼀次效⼒⽼特拉福德时，弗格森是曼联的主

教练，当时罗纳尔多出场 292 次，进球 118 次，2009 年

转会皇⻢。

词卡

spell /spel/ n.（持续的）⼀段时间

a short period of time during which sth. lasts

○ There has been a long spell of dry weather. ⼲旱

天⽓已持续很⻓⼀段时间了。

曼联官⽅宣布，C 罗正式回归⽼特拉福德，双⽅已经签订⼀份

为期两年的合同。同时 C 罗更新了个⼈ Instagram，称此举是

为了弗格森爵⼠。在推⽂中，他表达了对曼联的感情，提及了

他的第⼀个欧冠冠军，第⼀个⾦靴和⾦球奖都是在这⾥诞⽣

的，最后表⽩弗格森，称“这⼀切都是因为你”。

⾃ 2009 年离开曼联以来，C 罗在外漂泊了 11 年的时间，他

跟随所属球队多次斩获联赛冠军，并在皇⻢效⼒期间帮助球队

实现了欧冠三连冠的丰功伟绩，个⼈也因此收获了四座⾦球奖

的奖杯。如今重归⽼特拉福德，有望助⼒球队再夺冠军王座。
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https://www.nytimes.com/2021/09/01/us/politics/biden-defends-

afghanistan-withdrawal.html

▍纽约时报：撤军任务完成，拜登发⾔辩护

Mr. Biden expressed deep remorse for the loss of lives

in the explosions at the airport last Thursday, including

scores of Afghans.

拜登对上星期四发⽣在机场的爆炸造成的⽣命损失，包括

数⼗名阿富汗⼈，表⽰深切的懊悔。

词卡

remorse /rɪˈmɔːs/ n. 懊悔；悔恨；⾃责

a strong feeling of sadness and regret about

something wrong that you have done

○ He was full of remorse and asked Beatrice what

he could do to make amends. 他悔恨不已，问⽐阿

特丽斯他可以做点什么来弥补。

两个多星期以来，阿富汗军队匆忙撤离，⼈道主义危机蔓延，

引发了全球对于美国政府的指责。

本周⼆，拜登总统发表讲话，驳斥了对撤军⾏动的批评，指责

前任美国总统特朗普与塔利班达成的协议，并⼤⼒赞扬了本次

⾏动。他坚称撤军是调整美国外交政策的关键⼀步，以应对恐

怖主义威胁和来⾃中俄⽇益增⻓的挑战。

除此之外，拜登也表⽰，美国 20 年来在阿富汗的军事⾏动花

费超过 2 万亿美元，造成⼤量⼈员伤亡，继续战争不符合美国

国家利益。不过，美国打击恐怖主义的⾏动没有结束，他称将

继续打击包括“伊斯兰国呼罗珊分⽀”（ISIS-K）在内的全球恐

怖主义威胁。
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